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S z e r k e s z ő s é g és kiadóhivatal : 

Nagykőrös, IV. ker., Kossuth Lajos-ter 35. 

Megjelenik hetenként háromszor : 
Kedden, csütörtökön és vasárnap 

reggel. 

Válságos idők. 
Gondterhes időket él a magyar 

iparosság. A nemzetek között a rette-
netes háboru folytán uj alakulások kez-
denek előtérbe lépni és minden alaku-
lás, ami a nagy háboru méreteihez ké-
pest kialakul, kétséget kizárólag a ma-
gyar iparosságot látszik fenyegetni a 
legjobban. Hiszen az utolsó 2 0 — 3 0 
év leforgása alatt a magas kormány 
bölcseségéből eredőleg olyan átala-
kulásokon ment keresztül a magyar 
iparosság minden neme, hogy csak-
nem azt lehet mondani : lázas tevé-
kenységgel igyekezett ifja és öregje a 
tanulás minden neméhői azt az előnyt 
elsajátitani, a mivel a tudás és — a 
határt nem ismerő munkásság egybe-
vetésével törekedett mindazt a té-
nyezőt megvalósitani, hogy megélhe-
tését a rettenetes viszonyok közepette 
is biztosnak lássa. 

Ezen, épen itt jelzett tényezők foly-
tán érinti a magyar ipart a legnagyobb 
mérvben a folyamatban levő rettene-
tes háboru, mert az ezen korszakban 
nyert, kiképzett munkaerők legjobbjait 
ragadta ki hivatásuk teréről a háboru. 

A magyar iparosság és más nem-
zetek iparosai között megmérhetetlen 
nagy az a különbség, a mely az ipar 

Garay Ákos kiállitása. 
Irta : Magyar Kázmér. 

(Folytatás.) 5 
— Ha a tisztartó urat várjuk, csizmát 

huzunk mindig. Mindnyájan. 
— A bujtár is ? 

— A bujtár is. Igen. Ha van neki. Ha 
nincs, bocskort huz. 

Igy történt, hogy ennek a birálatnak 
rendén ott mindjárt bocskort rajzolt Garay 
a bojtár lábára. 

Mosolyogni való, kedves kis részlet 
egy mii alkotásának a történetéből. De nem 
lehet elsiklani felette. Sokat magyaráz ez a 
gondolkodó embernek és ismét a — meg-
értőnek. 

Elemi iskolák számára készül a kép, 
sok százezer magyar gyerek nézi, szemléli. 
A müvész nemcsak a képességre és tárgy-
hüségre gondol, — a néplélek tükrözésére 
is ügyel gondosan, hogy a "t isztesség " kö-
vetelményén sérelem ne essék. 

Főszerkesztő : 

M a g y a r K á z m é r . 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

D. T ó t h F e r e n c . 

terén az utolsó 3 0 és 5 0 év alatt fej-
lődött ki, mert mig a külföldiek azon 
tudással már fel voltak szerelve, mit 
nekünk csak az ujabb időben kellett 
elsajátitani, ők addig tőkét gyüjtöttek, 
mig mi nélkülözések között tanultunk 
és ma, ha itt-ott bénán is kerülnének 
ki a rettenetes küzdelemből a külföl-
diek, a hátuk mögött áll a vagyoni 
erőnek az a tényezője, amellyel többé-
kevésbbé a félbeszakadt iparukat to-
vább lehet folytatniok. Mig a magyar-
ság, fájdalom, o a k a szellemi tudás-
nak azon tőkéjét gyüjtötte, amelyből 
mos; kellett volna megerősödnie a 
legközelebbi jövőben, amidőn iparosa-
inknak legjobbjai remélték, hogy egy 
biztositott, független közgazdaság mel-
lett majdan felvehetik a versenyt a 
világ bármely nemzetével és tevékeny-
ségük révén nekik is sikerül nem-
csak a családi szentélyt felépiteni, 
hanem beilleszkedhetnek abba az ut-
irányba, amelyről a haladás révén kéz-
müiparból, nap-nap után, áttérhetnek 
majdan a tömeggyártásra, amelynek 
segedelmével biztositanák nemcsak ön-
maguk megélhetését, de a nemzet 
anyagi jobblétének megszilárditását is. 

Ezeknek a szép, ideális remények-
nek egész láncolata tárult elénk és ma 
szemenként széttépve és aggódva néz-

Ez a mi Garay Ákosunk. 
Ez az, ami bizonnyal megkapja a "Dn-

nántulik, figyelmét. 

A mi Garay Ákosunk a mellett, hogy nagy 
teremtő és alkotó, magyar müvész, de elő 
tiltakozás is az ellen az irányzat ellen, amit 

"hatnaposok " nyugatosok és nem tudom, 
mi minden más néven szokás tisztelni. 

És mert ilyen a mi Garay Ákosunk, 
ebben a mi mostani, ha nem is válságos, 
de vajudó időszakunkban kell vele, müvei-
vel és irányával még egy kicsit foglalkoz-
nunk. 

Kiállitása. Ó, fájdalom hézagos. Sok 
müve hiányzik. A rendező müintézetnek 
nem sikerült összeszedni mind. 

A sok hiányzó közül három müve fö-
lött sajnálkozom. Az egyik egy kis méretü 
ceruza rajz. A pusztát, kiskunsági pusztát 
varázsolja elénk alig képzelhető bravurral; 
azt a pusztát, a mellyel az ecset megbirkózni 
nem tud, nem mer; a festő azt mondja, 
hogy Petőfi költészete hivatott arra csak. 
No's igen. És Garay Ákos is hivatott. 

Lapunk mai száma 8 oldal. 
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het a magyar iparos a háboru sikeres 
bevégezte után is azon térre, amely 
téren a rettenetes áldozatok árán neki 
kellene, hogy gyümölcsözővé váljék 
az a vérrel áztatott talaj, amelynek 
boldogságát még a csaták zajában is, 
ifju és idősb elesett honfitársaink utolsó 
lehelletükben is, imával kérték az is-
tentől. És most, midőn államférfiaink 
és hivatott intézményeink egész soro-
zata foglalkozik a közgazdasági é r d e -
sek sikeres megoldásával, egyedül a 
magyar ipar az, amely beláthatatlan ha-
táron nem lát mást, mint gyülések 
után gyüléseket, ahol hangzatos sza-
vak mondatnak el a hazai ipar megmen-
tése érdekében, de a tettek azt nem 
látszanak követni. 

Hivatott értekezletek már elérke-
zettnek találják a hazai ipar meg-
védését — a meghóditott terü-
leteken; gyönyörü, szép, lélekemelő 
szavakban jelzik annak minden tüne-
tét, hogy mit lehet ottan elérni a ma-
gyar iparnak, de feledik itt is e nagy-
fontosságu értekezleten, hogy mielőtt 
a tönkretett és meghóditott területeken 
akarnák a hazai ipart megmenteni, elő-
ször életképes erejében olyanná kell 
azt fejleszteni itthon, hol a talaj meg-
van, hogy annak hordképessége a kö-
zel jövőben magához ölelje a szenve-

Elénk varázsolja egy juhász segedel-
mével, aki lobogó ingujjal, gatyával ül a 
poroszkáló szamár hátán és a hüséges puli 
szalad mellette. A puszta, a semmi áll előt-
tünk a maga néma csendjével, óriási hatal-
mával. 

A másik nagyobb méretü, szines rajza. 
A huszárok karácsonya. 1912. évi kará-
csonykor készült, mikor a huszár az orosz 
gyalogsággal farkasszemet nézett a messzi 
határfolyó két oldali partján. Éjszaka van. 
Innenfelől a huszárság lóról leszállva áll (mi-
lyen huszárok és milyen lovak?!) , az el-
lenséges gyalogság lábhoz tett fegyverrel a 
tulsó, a messzi parton. A folyó fölött a hold-
világ emelkedik, s a hold tányérja alatt a 
sugár kévében a megváltó gyermek Jézus 
alakja emelkedik és tükröződik a folyó jég-
páncélján. 

Mind a két kép magán tulajdonos bir-
tokában. 

A harmadik kép szintén színezett rajz. 
Ez is magán tulajdon. A "muszka komáról " 

szól. 
Történetét lapunkban annak idején 
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dők egész zömét és a munkában rej lő 
kiapadhatatlan erőforrásokkal biztositsa 
a boldog megélhetést itt ezen a föl-
dön, amelyért egyesek és e g y b e v e t e t -
ten egész tömegek legdrágább kincse-
iket áldozták fel a haza oltárán. 

Hiszen a magyar iparnak e lsősor -
ban nem Galiciának elfoglalt területé-
ben kellene tért hóditania, és nem 
Szerbiában keresni a bo ldogulásnak 
mindazon tényezőjét , amerre ott m e g -
közelitő talaj s incs ahhoz képest , a mi 
hazánkban m e g volna akkor, ha a 
nagy közönségnél a hazafiui érzés tiszta 
fogalma csak némileg állna arányban 
azokkal a hangzatos szavakkal, ame-
lyek országszerte e lhangzanak. 

Ámde nézzük a g y á s z o l ó anyákat , 
a résztvevő rokonokat , barátok mind-
egyikét, va j jon tapasztal juk-e rajtuk 
avagy környezetükben annak egyetlen 
egy tünetét is, h o g y átérezve az áldo-
zatok nagyságát , öntudatos megaláz-
kodással igyekeznek lemondani a kül-
föld termelvényeiről , h o g y lelkiismere-
tük legmélyéből eredőleg a m a g y a r 
munkaerő termeivényeivel pótol ják 
mindazt, amire szükségük van. Ha 
csak egyetlen egy pillantást vetünk 
magára a székesfőváros kereskedelmére, 
lehetetlen, h o g y m e g d ö b b e n t ő e n ne 
táruljon szemeink elé a k é p e ennek a 
c sodás fővárosnak, amelyhez hasonló 
a föld kerekségén nincs egy sem. Ki-
rakataink pazar fényt árasztanak, tün-
dökölve tárják a k ö z ö n s é g elé az ipari 
termeivények minden nemét , de azok 
között egyet len egy helyen sem talál-
juk m e g azt az áldozatkészséget , azt 
a hazafiui szeretetet , amely a m a g y a r 
munkásság terményeinek adná az el-
s ő b b s é g e t az idegenek felett. 

D e nézzük a n a g y és hatalmas, 
milliók felett rendelkező áruházainkat. 
Mindenütt azt talál juk, h o g y az ille-
tők anyagi ere jüknek egész sulyával, 
szellemi lényük fensőbbségéve l e g y e -
dül azon árucikkeket vezetik b e min-
den elképzelhető eszközzel a nagykö-
zönség körébe, amelyeknek m é g nyers-
anyaga sem a magyar talajból fakadt. 

elmondottuk már; teljesség okából ismé-
teljük. 

Az ősz folyamán a Borsszem Jankó-
ban megjelent Garay Ákosnak az a pompás, 
hangulatos képe, amelyik a hadbavonuló, 
virágos Hindenburg bakákat ábrázolja a 
pályaudvaron. Nyitott kocsiajtóban, a szikár, 
erőtől duzzadó tolnai és fejénnegyei bakák, 
dalos kedvvel, pántlikásan. Az állomáson 
tehervonattal van találkozójuk, melyen orosz 
hadifoglyokat szállitanak, nyitott kocsikban, 
munkára. 

Egyik Hindenburg baka gyerek a dé-
vajság, mókázás és komázkodás kedélyes 
hangján átszól a másik vonathoz s a rábá-
muló, vigyorgó mutujképü orosznak oda 
kiált jóizüen: 

"Szervusz muszka koma ! Megyek az 
ides apádér!" 

A kép kitünő, mint a baka mondása. 
Igy együtt, köztetszéssel találkoztak. Bejár-

ták az országot. Dicsérlek nyakra-főre min-
denütt. Valaki eltalálta, hogy ez a kép egye-
nest a trónörökös szobájába való. Mások 
bizonykodtak, hogy gyönyörködött benne a 

É s ha az akadályok l e g f ő b b i k é t akar-
juk keresni, a k k o r mindenütt és min-
denfelé csak a kormánytó l várunk a 
vál toztatásokra olyan irányitást , amely 
a nemzetnek erősbi tését e z e k n e k a 
rettenetes a k a d á l y o k n a k elháritásával 
lehetővé teszi, A z o n b a n mit érnek 
mindazok a hata lmas emel tyük, ame-
lyek a kormány rendelkezésére á l lanak, 
egyes , ilyen akadályok elháritására, ha 
magának a nemzet ér te lmiségének -
melynek a kezében van le té teményezve 
hosszu, hosszu évt izedek óta az ipar 
termékek e l t e r j e s z tésé ne k minden neme, 
— lelkületében n incs m e g az a haza-
fias akarat, se tudat, h o g y v é g r e az ő 
hivatásuk e l sősorban g y e r m e k e i k felál-
dozása után, a nemzet k ö z g a z d a s á g á t 
szilárd talajra juttatni . 

A Vörös-Kereszt-Estély. 
Vörös-Kereszt-Egyletünk kettős elnök-

sége, — K. Faragó Irma és Patonay De-
zső — kedves és lelkes ötletének hazafias 
felbuzdulást célzó eszméje: küldjünk sze-
retet adományokat a harctéren küzdő fiaink-
nak, a hős 38-asoknak, meg a 29-es hon-
védoknak és népfölkelőknek, — városunk 
uri társadalmának, hazafias érzésü közönsé-
günknek szinét-javát összegyüjtötte a jan. 
29-iki estélyen, amelyen — azok kivételé-
vel, kiket gyász sujtott, vagy családi körül-
ményeik gátoltak — a város minden ismert 
családja képviselve volt. Alig emlékszünk 
ilyen nagyszámu és ilyen fényes közön-
ségre; de a látogatottság másik tényezője 
gyanánt — az egyik a szép, hazafias cél-
nak áldozó buzgalom volt! — méltán je-
lölhetjük meg azt a müvészi szinvonalu, 
gazdag és változatos müsort, melynek ösz-
szeállitása dr. Kovács Kálmán titkár, főren-
dező sok fáradozásának, müvészi hozzáér-
tésének és odaadó igyekezetének sikere 
volt, amit készséggel ismerünk el és mél-
tánylunk igaz érdeme szerint. A szereplők 
összeállitása, megnyerése, — kik tehetsé-
gük s készségük mellett, mint társadalmi 
tényezők is értéket jelentettek — magában 
véve is biztositéka volt az estély anyagi és 
erkölcsi sikerének, ami minden hizelgés nél-
kül fényesnek bizonyult. 

fiatal fenség, tetszik neki nagyon, feltünt a 
táborban. A beszélgetés vége az, hogy va-
lamelyik ujság kiirta a trónörökös esetét a 
muszka komával, de ugy, mintha Garay 
megküldötte volna neki a kép eredetijét és 
azt a Fenség megköszönte. 

Garay Ákost ez kinos zavarba ejtette, 
mivel hogy szó sem volt arról, hogy ő a 
képet a trónörökösnek elküldotte volna. 
Nehéz töprengései közepette azt tanácsol-
ták a barátai, hogyha már és ámbár tudta 
nélkül is, de hirbe hozta a főherceget: 
küldje el neki a képet, jó szivvel vállalja 
biztosan. 

Igy történt, hogy egy hónappal ezelőtt 
hosszas tünődés és tépelődés után Garay 
végre csakugyan elküldotte a képet a Fő-
herceg részére. A szép köszönet azután 
csakugyan megérkezett Bécsből. 

A kép ott maradt; olt van a tőről 
metszett magyar kép a csudálatosan jel-
lemző magyar katona rajzolat, melynek 
megérkezésekor és láttára a főherceg szeme, 
arca fölragyogott, azóta is örömmel szem-
léli otthonában a — szobájában. 

A müsor két részből, 12 számból álló, 
hatalmas, változatos s éppen ezért egy per-
cig sem unalmas szintere volt a zenei, ének 
és előadó müvészet nemes versenyének s 
ügyes, gyors mozzanataival mindvégig le-
kötötte a figyelmet, sőt fokozta a lelke-
sedést. 

A zenei részt a Hymnus szárnyaló fo-
hásza vezette be, melynek áhitatra gerjesztő 
dallamát a közönség állva hallgatta végig. 
Feltűnt, hogy az énekkar egy szólamon 
énekelt. 

A szóló zongora müvészet képvise-
lője Sági Erzsike volt, aki Reinold: Im-
promptu-ját adta elő biztos kezeléssel, kö-
nyedséggel, tudással s vonzó egyéniségé-
nek megnyerő természetességével. Az őszinte 
megértés tapsát nehány szép, magyar dal-
lal köszönte meg. 

A vonós zene méltó helyet nyert a 
műsorban és igazi müvészi erőkkel volt 
képviselve Kovács Ilus, dr. Markó Imre, 
Neugebauer Róbert és dr. Kovács Kálmán 
négyes társaságában, kik — a müsor két 
részének megfelelőleg két részletben — 
Schubert "Halál és leány "-át adták elő pon-
tos összetanultságban, finom árnyalással, 
mélyen áterzett, gondos kidolgozással. Kár, 
hogy a közönségünk, melynek nagy része 
a zenei analfabéták süket táborába tartozik, 
bámulatos közönyének zümmögő figyel-
metlenséggel adott kifejezést, bár a szoká-
sos tetszésnyilvánitással bőkezüen igyeke-
zett regardot adni. De ennél többre fogja 
értékelni a derék négyes társaság, ha itt 
érdemüket, tudasukat önzetlen hódolattal 
elismerve megállapitjuk, hogy a bevezető 
rész mesteri előadásával, a második rész 
nehéz, de tökéletesen megjátszott átmene-
teivel, Kovács Ilus finom primhegedü veze-
tésévei a Bihari rekviremben, dr. Markó Imre 
gordonka-szólójával, Neugebauer és Kovács 
Kálmán első hegedüjével, illetve a brácsán 
tökéletes összejátszást fejtettek ki s méltók 
a hozzáértők teljes hálájára. 

Az ének müvészetet Reitter Ilonka és 
Szalontay Ferenc képviselték. Szalontay 
igazolta a várakozást, mely ismert, kecs-
keméti szereplései folytán várta: érzelmes, 
a magas és mély változatokban egyforma 
tisztasággal, férfias erővel, üde frisseség-
gel és megragadó, gyöngéd, majd hatal-

F.bben a csöpp kis történetben kettő 
a különösen érdekes és fölemelő. Az egyik, 
hogy a trónörökös nemcsak tökéletesen be-
szél magyarul, hanem érti is, sőt érzi is 
teljesen a magyart. Annak a képnek a rög-
töni átérzése, cimének, tréfájának megértése 
erre vall. (Leforditani lehetetlen.) A másik 
meg, hogy annyi a melegség és a honi vo-
nás a bájos kis esetben, mintha nem is 
Bécsben játszódott volna le és nem is most 
e háboru iszonyatos esztendejében, hanem 
mintha régen, igen régen történt volna, 
a békességes, nyugodt időkben és talán a 

"Palatinus Jóskáéknál, " még az öreg nádor 
életében ott fönn a budai nagy háznál, 
vagy később odakint Alcsuton, abban a 
nagy-nagy virágos kertben. 

. . . Igen-igen ott, Fehérvármegyében, 
a "Hindenburg virágok " gyönyörü kertjében. 

Mi ez? Mit jelent e z ? 
Nemzeti tőkeállományunk örvendetes 

gyarapodása ez, müvészi és ezzeli vonatko-
zásokban, lelki közeledés eléggé nem mél-
tányolható tünete. 

(Folytatása következik.) 
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mas szárnyalással kihozott éneke s szépen 
és gazdagon c s e n g ő hang ja megragadta s 
ihletbe ringatta a lelkeket. Reitter Ilonka, a 
szabadkaiak bá jos pacsir tá ja , pedig egy csa-
pásra meghóditotta a szivünket s igazolta a 
régi tételt, hogy az énekmüvészet hatását 
teljessé az e lőadó egyéni b á j a teszi. Su-
gárzó tavasziságának fiatal szépségével , 
minden mesterkél tséget kizáró, üde termé-
szetességével , friss és megnyerő egyszerü-
ségével amint e lénk lebbent a szinpadon, 
maga volt a b imbót nyitó élet, a költészet 
b á j a ; éneke pedig harmatos erdők csalo-
gányának hajnali c s a t t o g á s a . A Gioconda-
áriát, Lányi — G y ó n i " Lángoló v ö r ö s " - b e n 
c. dalát Ricsey G y ö r g y kiséretével adta elő, 
a pompás " G u n á r " dalt pedig m a g a kisérte 
s itt nemcsak minden dicséretet megér-
demlő, a mükedvelői mértéket messze fe-
lülmuló, müvészi énekével , hanem bámula-
tosan biztos zongora tudásával is rászol-
gált a szünni nem akaró tapsviharra. A kö-
zönség alig tudott betelni müvészetének, 
kedves szini j e l e n s é g é n e k élvezetével. 

Danóczy Antalné, S z a b ó Ida és Ricsey 
György két z o n g o r á s e lőadása : Liszt —Rá-
kóczi-paraphrazisa volt a zenei rész s a 
müsor befe jező száma. Csak akinek zenei 
képzettsége van s volt alkalma a két zon-
gora művészet egy-egy piéce-t hallani, 
tudja méltányolni azt a nehéz, de szép fel-
adatot, amit e két müvészi e lőadónk tel jes 
sikerrel megoldott . Tiszta , összevágó já té -

kuk, a l e g n a g y o b b nehézségeken is köny-
nyen diadalmaskodó technikájuk s tudatos 
átlértésük te l jessé tette a hatalmas darab 
szépségeinek élvezetét. 

Az e lőadó szereplők során e l s ő s o r -
ban Szücs Dezsőt emlit jük, aki melodráma 
keretében lépett a szinre s igy e l ő a d á s á b a n 
zenei elem is volt. " Barna T a m á s " Dayka 
Antal fes tőmüvész-ünk költői erejü s len-
dületü, igen sikerült, drámai menetü ba l la -
daja, melyben müvészünk uj oldalát csil-
logtatta meg tehetsegének. A zenekiséret Ri-
csey György tárgyszerü, da l lamos a l k o t á s a ; 
az e lőadás pedig S z ü c s D e z s ő fényes szó-
noki és szavaló ere jének szép és ha tásos 
érvényesülése volt. Mindhármójukat megér-
demelt tetszéssel ünnepelte a közönség . 

Wizer Aladár és Horváth József saját 
költeményeiket hozták szinre. Mindkét elő-
adó, — ha s z a b a d ezt a meghatározást 
használnunk — "a régi iskola " hive. A 
szavalást, mint szavalást fogják fel s alkal-
mazzák szinre, diszlet , j e lmez, póz és g e s z -
tusbeli segédletek nélkül. Mindkét költe-
ményt lapunkban találhat ja az é r d e k l ő d ő ; 
az e lőadók igyekeztek verseik szépségét 
érvényre juttatni, ami a közönség itéleté-
ből következtetve sikerült is. 

Ujat , érdekeset s rendkivül hatásosat 
produkált S z a b ó Ambrus , a kecskemét iek 
je les szavaló müvésze, aki "Antóniusz be-
szédét " c s o d á s , k lassz ikus tökéletességgel , 
bármely neves szinészünknek dicséretére 
váló, kerek és végtelenül kife jező gesztu-
sokkal, istenadta, a szenvedély minden fo-
kát, a szónoklat minden hevét visszatük-
rözni képes , kristályos zengésü hangján ugy 
adta elő, hogy mindnyájunkat lenyügözött , 
a régi Fórum R o m a n u m hangulatába raga-
dott . . . Mintha az óvi lág tökéletes szob-
rai elevenedtek volna meg szemünk előtt ! 

Horváth Ernőné , G o l d b e r g e r Mariska, 
a mi kedves , utolérhetetlen müvészetü é s 
elragadóan b á j o s mükedvelőnk zárta be az 
előadók sorát. Mióta elhóditotta tőlünk a 

"hires város " s csak vendégül engedi át 
egy-egy fényes estélyre régi, hü és hálás 
közönségének, igen sokat nyert érzésben, 
mélységben és előadói készségben s ma 
már oly magaslaton tündököl tehetsége, 
mely bátran nevezhető a szó igaz értelmé-
ben müvészetnek. Iz léses toillettje általános 
tetszést keltett. 

Az estély, melynek jövedelme is fé-
nyes volt, kedélyes vacsorával zárult, mely 
sokáig emlékezetes marad a résztvevők 
előtt. Tudósitó. 

A mi fiaink. 
Irta — s a nagykőrösi Vörös-Kereszt-Egyletnek a 
38-as közösöknek és a 29-es népfölkelő honvédok-
nak küldendő adományok javára rendezett esté-
lyén, 1916. január 29-én előadta: Horváth József 

főgimnáziumi tanár. 

Csodálatos egy föld ez az Isten szivén 
Szeliden pihenő Duna-Tisza t á j a ! 
A magas mennyeknek fö lséges harangja, 
Mint fénylő kupola, áldva borul rája. 
Sikján ezer évnek dus vetése virul, 
Ezer év int feléd gazdag tájairul. 
Nem hiába hullott sok, j ó magyar vére 
Századok harcain megszentelt rögére, 
Termésének párja a világon s incsen, 
Nem fogy el csudád e töméntelen kincsen. 
Buzá ja kélt ősök hamvadó porából , 
Borában eleink tüzes lelke lángol. 
Minden füszálán a multak árnya rezdül 
S öröme mosolyog az érett gerezdrül. 
Virága hősi kor nyiló d icsősége , 
Régi szomoruság sir a szel lő jébe , 
Dalában szárnyra kel kacagás és bánat , 
Ami valaha csak magyar szivben támadt. 
Ligetes erdőin mintha zúgva szállna 
Büszke magyar lelkek s o k - s o k fényes álma . . . 
Mikor a fergeteg künn a rónán tombol, 
Haragunk viharzik ősi fájdalomtól, 
S ha a megenyhült ég csókjával elönti, 
Harmatos mezőknek fuvalma köszönti. 
Benne él, ott lüktet a szivünk verése, 
E nép minden vágya, minden nagy érzése , 
S z é p országunk minden költészete, bá ja , 
Áldott hazai föld, D u n a - T i s z a tája, 
Édes anyánk ! Kinek keblén élet árad . . . 

— Két fia volt ennek az édes anyának. 

A kisebbik fin gyönyörü szál gyerek. 
Hatalmas a válla, karcsu a dereka, 
A járása büszke, tartása egyenes , 
Fiatal vágásban sudár j e g e n y e f a ! 
Nyilt tekintetén az élet mosolygása , 
Virágnyitó tavasz b ü b á j o s varázsa, 
Dologra, dacra is gyorsan tettre kelő, 
Egész mivoltában e l e v e n s é g , erő. 

Javakorabel i ember volt a bátyja, 
Jó l megtermel férfi ; zömök, izmos fajta. 
Szemre nem sokat ád, bár külse je tisztes 
É s valami nemes komolyság ül rajta 
Tiszta homlokára a szorgos dél szántott 
Veritékes nyárban becsületes ráncot . 
Kezében a sár is szinarannyá válik, 
Szavában meglehet bizni mindhalálig, 
Rá van irva, hogy ez e m b e r ám a gáton, 
A beszédben lassu, de a tettben bátor. 

A kisebbik fiu katonának termett, 
Nem is maradi soká a gazdaság mellett. 
A császár kabát ját magára öltötte 
S a szép róna messze elmaradt mögötte. 
Fiatal erejét kivánta a haza, 
Hogy meglegyen védve törvénye s igaza, 
Elment hát vérével szolgálni a honát. 
Nem is sokat lehet látni ily k a t o n á t ! 
A hős, harmincnyolcas, Mollináry baka ! 

— Igy irta be nevét a históriába, — 
Megremegett a föld riadtan alatta, 
Amelyre rádobbant diadalmas lába 
Bejárta Boszniát , be Olaszországot , 
Vaskarral mindenütt derék rendet vágott, 
Mindenütt d icső hirt szerzett a nevének, 
Félve emlegette rác, talián, n é m e t ! 

S mikor megindult az ég búsult zengése , 
Aminőt ember még e földön nem látott, 
Ment meghóditani az egész v i lágot ; 
Karja a bosszuló, szent harag verése. 
Ment, amerre hivta a dübörgő végzet , 
A szülőföldjére még vissza sem nézett. 
Ajkán a mámoros, tüzes harci nóta, 
Hej , mennyi országot átzúgott azóta ! 
A testvér Lengyelhon békóit letörte, 
Gyilkos Szerbiát elnémitá örökre, 
Kárpát ős bérceit megvédte vitézül, 
Nem hátrált meg hitlen olaszok dühétő l ! 
A halicsi sikon hősként verekedett, 
Leigázta a vad, "fekete hegyeket, " 

Dél kopár szirt jébe, zord észak havába 
Egyformán tündököl c sodás bátorsága, 
Egyformán hirdeti országnak-vi lágnak, 
Hogy nincs párja 3 8 - a s , hős b a k á n a k ! 

Ezalatt a bátyja sürü veritékkel 
Az ősi birtokot serényen mivelte. 
A gabona , a föld, — mindennapi gondja , 
Szüntelen ezért volt szorgos járta-kelte. 
Kenyeret juttatni gyereknek, családnak, 
T á p l á l ó falatot küzdő ka tonának ! 
Tudta, hogy sikernek munkásság a bére, 
Diadalnak kemény küzdelem az ára, 
A harc erőpróba mindnyájunk terhére 
S ólomsulylyal fekszik a gazda vá l lára ! 
Dolgozott lázasan napot é j b e vetve, 
S o h a el nem lankadt mesés munkakedve, 
Az egyik kezével egyre szántott-vetett , 
Másikkal gyengéden gyógyita sebeket , 
Itthonn viselt harcot s az ellen kudarca 
Itt is te l jessé lőn e titáni harcra ! 

De mikor kondult a népdöntő, nagy ó r a , 
S őccsét is egy golyó megsebesitette , 
Megingott a védők megtépett ércfala, 
S milliók szuronya megvillant megette, 
Mikor lecsapott a lelkeket rázó hir, 
Hogy betört az ellen a haza f ö l d j é r e : 
Fellángolt szivében Árpád hősi vére, 
Utánna az asszony s gyerek hiába s i r ! 
Letette a kenyérkereső szerszámot, 
Szent le lkesedéssel legott kardot rántott, 
S amily hüséges volt, mint a tüzhely őre, 
Olyan elszántsággal rohant most e l ő r e ! 
Mint szélvésztől űzött, zivataros felhő, 
Indult rohamra az öreg népfölkelő. 
A "huszonkilences, honvédok " — vén csontok 
Pozdor jává törték a támadó f rontot ! 
Doberdó kövei látták ezt a harcot, 
Mely Avala szirtjén is végig viharzott, 
Volhynia sikját tisztára söpörte , 
Vérbetüket festett a nagy, orosz földre, 
Megfürdött Adria kéklő tükörében 
S észak óriását s ir jába temette 
Kárpát e r d e j é b e n ! 

Az volt a pillanat, mikor a két testvér 
A harcmezőn egymást szivére ö l e l t e ! 
Benne volt abban az összeborulásban 
A küzdő magyarság egész, érző lelke ; 
Álmatlan é jszakák nehéz vivódása, 
Véres tusák árán vivott diadalom, 
Hosszu hónapoknak féltő aggódása , 
U j remény nyilása pirosló hajnalon. 
Benne volt abban az öle lésben m i n d e n : 
Menyasszonyok csók ja , anyák hő imá ja , 
A messzi hazának forró köszönete , 
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Ki édes fiait kebelére várja, 
Bizalom a nemzet jobb jövendőjébe, 
Ujabb ezerévnek boldogságos álma, 
A végső győzelem lángja, büszkesége, 
Törhetetlen hitnek áldva lengő szárnya ! 

De im! — a nagy idő fátyola meglebben, 
Szegélye alól már csillog a harc vége, 
Sejtelmes melyéből egyre fényesebben 
Bontakozik elő a sóvárgott béke, 
S ezernyi sir felett feketedő gyászra 
Engesztelőn borul virágos palástja . . . 
S ha majd véget ér a véres kálvária, 
Hazajön a róna cserkoszorus fi i : 
Édes anyjuk akkor hogy fogadja őket, 
Hős katonáinkat, a világverőket ? ! . . . 

Óh, akkor fölvidul ez a bánat földje 
S ünneplő ruháját vállaira öltve 
Föllélekzik ujra boldog mosolygással, 
Térein győzelem zsolozsmája szárnyal. 
A mező virágos kedvébe borulva 
Fogadja gazdáját annyi idő mulva, 
Erdő, berek várja zengő madárdallal, 
Sugárözönében füröszti a hajnal, 
Köszöntik a vén fák szeliden hajlongva, 
Simogatja arcát az udvar hüs lombja, 
Örömkönyet hullat rá a futó felhő, 
Repesve öleli a halk szárnyu szellő, 
Ránevet a kis ház rácsos, kis ablaka 
S ablak mögött édes, bogárszemü lányka 
Bokrétás virággal, égő szerelemmel 
Dobogó szivének hü kedvesét várja . . . 
Igy érkezik haza a harcok hős népe, 

Boldog uj életre, örök dicsőségre ! ! 

A NAGYKŐRÖSI 

GAZDASÁGI EGYESÜLET 
HIVATALOS KÖZLEMENYEI. 

Értesitjük a gazdaközönséget, hogy az 
utólagosan jegyzett vetőmag árpa és zab 
a vetőmag ellenőrző bizottság által utalvá-
nyozva lett, kérjük ezek árát 48 órán be-
lül az egyesület pénztáránál befizetni. 

Értesitjük az egyesület tagjait, hogy 
malacokat csakis folyó hó 10-ig jegyez-
hetnek, — 10-ike után jegyzéseket nem fo-
gadunk el. 

H I R E K . 
— Istentisztelet sorrendje a refor-

mátus templomban. Ma délelőtt szent-
beszédet tart Patonay Dezső lelkész, délután 
predikál Joó Imre segédlelkész. 

— A róm. kath. egyház gyásza. 
Meghalt a mester, elnémult az orgona, 
megszólaltak helyette a harangok. Búgó, 
gyászos hangjuk egy nagy emberünk halá-
lát jelezte. A sok halottat elbucsuztató 
Ulrich Béla kántortanitótól mi is elbucsuz-
tunk. Huszonhét év alatt városunk siri 
álomra elköltözött, sok halottját kisérte ki 
mesteri gyászéneke között, a gyászos sir-
kertbe; ime sajnos, már ő is elment az el-
költözöttek után, őt is utól érte a halál 
gyászos végzete, mi is elkisértük öt utolsó 

utjára. Az iskolából egyenesen a kórágyba 
dőlt s onnan rövid szenvedés után a sirba 
költözött. Remélte, hogy a hosszu, fárad-
ságos néptanitói munka után, békés nyu-
galmat talál a nagyon is megszokott váro-
sunkban, de a tizenhét év óta lappangó 

betegség megőrölte szervezetét. Szeretett 
volna még élni, — hiszen még a legutolsó 
féreg is ragaszkodik az élethez,— de mi-
dőn látta, hogy megroncsolt szervezete 
napról-napra, elfáradt gép gyanánt már-már 
müködését felmondja,Istenben megnyugodva 
zárta le szemét a hosszu éjszakára, a fel-
támadás boldog reményében. Jó tanitó 
volt, hivatását példásan betöltötte s azért 
mig élt, mindenütt tiszteletre, megbecsü-
lésre talált, a szülők ölömmel bizták gyer-
meküket a tanitómesterre, most halála után 
pedig kegyelettel őrizzük az örök hazába 
távozottnak emlékét. Munkája, hivatása volt 
huszonhét éven át nevelni a nemzet bő 
gyümölcsöt igérő, feslő virágait. S ime már 
azok védik a hazát, kiknek zsenge szivébe 
beleplántálta az Isten s haza iránti szere-
tetet. Hogy mily horderejü egy tanitónak a 
munkája, azt a háborus világ is beigazolja, 
mert hiszen sokakat hazaküldtek közülök 
csak azért, hogy neveljék a jövő Magyar-
ország katonáit. Ezért fáradt, ezért dolgo-
zott ő is. "A szolga méltó az ő bérére. " 

Igen, ő a nemzet fiatal generációja nevelé-
sének napszámosa, a nagy munka után, 
nyugalmat akart itt keresni, de sajnos nem 
lelte meg. Az örök haza nyugalmába vo-
nult. S most hült tetemeit elszállitottuk vá-
rosunkból szülővárosába, Félegyházára. 
Elköltözött, mert meghalt. Igen ő mon-
dotta, — hogy élve nem megy el innen, 
csak akkor, ha elviszik hült tetemeit, az 
igazi nyugalomba. S most már ott van ő, 
de azért egyéniségének felejthetetlen em-
léke köztünk él. Antal Pál. 

— Halálozás . Köztiszteletben álló, 
virágzó családot döntött gyászba Rácz Fe-
renc, volt ipartestületi elnök elhunyta, a 
város iparos társadalmának hosszu időn át 
vezető, érdemes tagja, aki értelmiségével, 
lankadatlan, tisztes munkájával közbecsülést 
szerzett és szép családjának szentelt életé-
vel áldott emléket hagyott ővéi s nagyszá-
mu tisztelői népes táborában. Munkás éle-
tének 75-dik, boldog házasságának 48-dik 
évében jan. hó 30-án este fél 9 órakor 
hosszu és nehéz szenvedés után tért meg 
Istenéhez. Családja volt mindene s mindene 
volt családjának. Mindétig sajgó, bus ke-
gyeletet és soha meg nem szünő hálás em-
lékezetet hagyott maga után szeretetteinek 
szivében Temetése febr. 1-én ment végbe 
nagy részvét mellett; a gyászháznál Danó-
czy Antal főgimn. tanár mondott mély ér-
zéstől áthatott gyászimát s Patonay Dezső 
lelkész vallásos eszmékben gazdag beszéd-
ben méltatta az elhunyt érdemeit. Halálá-
ban dr. Rácz Elek nagymarosi orvos és 
Rácz Dénes helybeli iparos édes apjukat. 
Pollák Simon főtörzsállatorvos, Horváth 
Zoltán veszprémi kir. törvényszéki biró, 
Bornemissza Sándor tanitó, Bazsó Kálmán 
nyomdatulajdonos és Csete Gyula szabó 
szeretett apósukat gyászolják. 

— A nőegyleti és főgimnáziumi 
tanárkari felolvasó délutánok közbejött 
akadályok miatt egy héttel később kezdőd-
nek a tervezet február 13-iki kezdő vasárnap 
helyett. 

— A be nem jelentett , elrejtett 
vagy eltitkolt gabona, tengeri és liszt-
készletek, repcemag, lenmag és kendermag 
készletek utólagos bejelentése és közszük-
ségleti célokra beszolgáltatása tárgyában 
kiadott 370—1916. M. E. számu rendelet 
értelmében a miniszterium megengedi, hogy 
mindazok, akik a bejelentést a már kiadott 

és közzétett rendeletek ellenére a megsza-
bott határidő alatt egyáltalán nem, vagy 
nem azon rendeleteknek megfelelően tették 
meg, mulasztásukat mindaddig, amig be nem 
jelentett készleteiket a pénzügyőrság ki 
nem nyomozta vagy ezeket a készleteket 
más még fel nem jelentette, utólag oly 
módon pótolhassák, hogy a be nem 
jelentett buzát, rozsot, kétszerest, árpát, 
zabot és lisztet a helyi hatóság által meg-
jelölt raktárba vagy a Hadi Termény-
részvénytársaság által kijelölt bizományosok-
nak beszolgáltatják, a be nem jelentett 
tengerit pedig a községi jegyző (körjegyző, 
városban a polgármester) utján a Hadi 
Termény r. t.-nak bejelentik. Amennyiben 
a készletek elhárithatatlan akadály, külö-
nösen az utak járhatatlansága, vagy az iga-
erő teljes hiánya miatt a fentemlitett 
határnápig beszállithatok nem lennének, 
ugy ezt a tél a városi hatóságnál igazolni 
tartozik. A halasztásra legfeljebb 14. nap 
adható. Mindazok, akik mulasztásukat a 
fenntebbi rendelkezések szerint utólag pótol-
ják, ezzel az előzőleg elkövetett kihágás 
büntetőjogi és vagyonjogi következményei 
alol, amennyiben a kihágás miatt még 
jogerősen elitélve nem lettek, mentesülnek. 
Aki a közszükségleti célokra igénybe vett 
rekvirált készletét bármi tekintetben jogel-
lenesen felhasználja, szóval a közszükséglet 
kielégitése elől elvonja, arra a közszükség-
let kielégitése elől elvont késztet értékének 
kétszereseig terjedhető kártéritő összeg 
szabatik ki, amelyet a költségek levonásá-
val a rokkant katonák segély alapja javára 
forditanak. A kártéritö összeg kiszabása a 
cselekmény elkövetőjének büntetőjogi fele-
lősségét nem érinti. 

— A főgimn. ifjusági e lőadás . A 
január 30-án tartott főgimn. ifj.előadás al-
kalmával felülfizettek: Tancsa Istvánné 3, 
dr. Kovács Kálmán, dr. Kovács Lajos, dr. 
Kökény Dezső, Neu Jakab, Ricsey György, 
Váradi Pálné, dr. Vigh Dénes 2 — 2 kor. 
Balla Józefné, Bende Etelka, Beretvás K., 
Horváth József, Horváth Lajos, Kovács 
László, Lővy Sománé, Neu Gyuláné, Pato-
nay Dezső, Pesti Balázs, Salamon Zs., T o -
nelli Pál, Tóth Sándor, Vladár László 1—1 
kor. Mikes István 1 .50, Kovács Józsefné 
1 .20 kor. Dezső Mariska, Faragó Pál, Nagy 
Lajos, N. N , Haskó László 5 0 — 5 0 fillért. 
Fogadják az igen tisztelt felülfizetők az inté-
zet nevében az igazgatóság hálás köszönetét. 

Uj doktor. Kőrös József hely-
beli m. kir. postatiszt a budapesti kir. 
magyar tudomány egyetemen az állam-
tudományi szigorlatait egyhangu ké-
pesitéssel letette és a mult szombaton 
az államtudományok doktorává avat-
ták. Ernyedetlen szorgalmu, fiatal 
barátunk IV. gimnázista korától a dok-
tori diplomáig összes tanulmányait a 
postatiszti szolgálata közben végezte 
el. Sok szerencsét kivánunk további 
törekvéseihez is. 

— F á j d a l m a s veszteség é r te Danó-
czy Antal főgimnáziumi tanárt édes atyjának 
Danóczy László gazdálkodónak gyászos 
elhunytával, aki párnapi betegség után éle-
tének 73 évében f. hó 4-én, pénteken, este 
csendesen elhunyt. Az elköltözött érdemes, 
munkás férfi temetése, kinek két fia is a 
harctéren küzd, a harmadik, Sándor, v. 
iktató pedig Budapesten van szolgálatban, 
ma délután templom végeztével lesz a X. 
ker. ceglédi-uti gyászházból. 



VI-ik évfolyam, 15. szám. Nagykőrös és Vidéke 5. oldal. 

— A tölgyhaj, a cser áráról egy 
rövid hirben emlitést téve, hibásan hallott 
értesülés alapján irtuk, hogy az ölenként 
18 koronára emelkedett! Az igazság az, 
hogy a tölgyfa csere ölenként 15 koronáért 
kel. Ez is olyan nem remélt, magas ár, ami 
termelőinknek a legszebb bevételt biztositja 
a cserből. Amennyiben a református egyház 
kvottáinak fahaja is igy kelt el, ugy tekint-
hetjük ezt a szép összeget, mint az idén 
elérhető legmagasabb árat s csak azt ajánl-
hatjuk, minden érdek nélkül, a tulajdonosok-
nak, hogy élve a jó alkalommal, amit Benedek 
György kereskedő nyujt eddig nálunk igénybe 
nem vett előnyös összeköttetésével, értéke-
sitse a csert s ezáltal biztositsa közönségünk 
részére a cser árának a következő években 
is állandóan ilyen magas áron maradását s 
ritka előnyös piacát. 

— A Huszár György főgimn. em-
lékalapitványra a d a k o z t a k : Pesti Balázs 
földbirtokos 10, Sánta Béla 5, B. Kiss Ala-
dárné 20, B. Kiss Hubert 10 kor. — Gál 
Jenő II. o. t. gyüjtőivén : Nyáry Lászlóné, 
Gál Mariska, dr. Kovács Kálmán, Tuba Ág-
nes, Gáll Dezső, özv. Treleczkyné, ifj. Rid-
ler Gábor, Jalsoviczky Irmuska, Gömöry 
Jánosné, N. N., Dezső Bandi, Szalay Dé-
nes, Horváth Marcsa, Balla Janka, dr. Lisz-
nai Miksáné, Oblath Jenőné, Földényi Ti-
vadarné, Meskoviczy Zs., Dobay Lászlóné, 
Molnár M., özv. Hegedüs Ferencné, Mészá-
ros Bozsike 1—1 kor. Hegedüs Dénesné, 
Bordács Szilárd, özv. Gonda Lászlóné, Fi-
toss Irén, Kupai Kovács Edit, 2—2 kor. 
Gál Jenő, Hevessy, Cseri Balás, Huszár 
Ferencné, id. Fleischmann Jakabné, Papp 
Sándorné, Valkó Ilona 5 0 — 5 0 fill. Sántha 
Manczika, Gál Ernő 6 0 — 6 0 fall. N. N., Tóth 
László, Csipő Ferenc, Fehér Béláné, özv. 
Szdraveczky Ferencné 4 0 — 4 0 fill. Erdélyi 
Lidia, Gáspár Imre 30—30 fill. N. N., We-
res Gézáné, T. E., Hegedüs A., Váradi 
László, Agócsi Jánosné, Dobi István, Kal-
márné 2 0 — 2 0 fill. Lisztüzlet, Varjassy Verka 
10—10 fill. Összesen 41 korona 30 fillér. 
— Istrab Zoltán I. o. t. ivén : Kovács Jó-
zsef, Szücs János, D. Tóth János 1—1 kor. 
Ádám László 2 kor. Szücs István 60, Szap-
panosné 50, Szücs László 40, Faragó Pál 
30, N. N. 20 fillért. Összesen 7 korona. — 
Czékus Sándor III. o. t. ivén: Czékus Mi-
hály (Jászkisér), Czékus Mihályné, Czékus 
Sándor 2 — 2 kor. Vecsey Kálmán 40 fill. 
Összesen 6 kor. 40 fill. — Valásek János 
V. o. t. ivén: Valásek János (Miava), 10 
kor Warsik Pál, dr. Szlávik Mihályné, 
Czádra Jánosné, Mikuscsák Mihály, Valásek 
Samu 2 — 2 kor. Uj-Bank részvénytársaság 
(Miava) 5 kor. Összeesn 25 kor. 

— A tüzlfaszükseglet kielégitése 
céljából a fakitermeléshez, erdei termékek 
szállitásához és foglalkozáshoz s egyébb 
erdei munkához miniszteri rendelet értelmé-
ben a szokásos napszám biztositása mellett 
20 emberből álló munkáscsoportok 14 napig 
terjedő időre községeknek és egyes birtoko-
soknak illetőleg fakitermelőknek és vállala-
toknak rendelkezésre fognak bocsáttatni 
Munkáscsoport kirendelése iránti kérvény 
a községi előljáróság, illetőleg a városi 
hatóság által láttamozandó és a hatóság 
utján ahhoz a legközelebbi állomásparancs-
noksághoz intézendő, ahol a póttest van. 
A munkáscsoportoknak és a melléjük adott 
altiszteknek elszállásolása és élelmezése a 
munkáscsoportot igénybe vevő feladata. Az 
utazási költségek a munkaadói nem ter-
helik. 

— Malmok, sütők és lisztkereske-
dők figyelmébe. A miniszterium 371—1916. 
M. E. számu rendelete értelmében minden 
malomvállalat, továbbá a gabonát vagy lisztet 
élelmi cikké feldolgozó ipari vállalatok 
(sütők, pékek, cukrászok stb.) s a gabona 
és lisztkereskedők, általában mindazok, 
kivéve a termelőket — akik gabonát vagy 
lisztet forgalomba hozatal céljára tartanak 
birtokukban, kötelesek akár a tulajdonukat 

képező, akár más részére örzött, akár kötés 
utján maguk vagy más részére biztositott 
buza, rozs, kétszeres, árpa, zab és tengeri 
készleteket, az emlitettekből előállitott 
lisztkészleteket, termékeket, hulladékokat, 
amelyek nem esnek a korpa forgalomba 
bocsátásának szabályozásáról 2966—1915. 
M. E. sz. a. kiadott rendelet alá — tekintet 
nélkül a készlet tárolásának helyére — az 
1916. év február 1. napján volt állapot 
szerint legkésőbb f. é. február 8. napjáig 
a Hadi terményrészvénytársaságnak beje-
lenteni. A bejelentést írásban a kiadott 
minta szerint kell eszközölni. Malomválla-
latok az örlésért, darálásért stb. járó, nem 
pénzben fizetett vámot — jelen rendelet 
szerint természetben, nem liszt állapotban 
vehetik ki. A vámul igy beszedett termé-
nyeket — házi és gazdasági szükségleteik-
nek kivételével megőrizni kötelesek. A 
vámörlésből ez év február 1-től eredő 
készleteiket a malomvállalatok 1916. febr. 
19-től kezdve kéthetenként, minden második 
hét szombati napján volt állapot szerint 
irásban bejelenteni. A megnevezett készletek 

a rendelet értelmében rekviráltatnak, tehát 
azok felett a birtokos nem rendelkezhetik. 
A malomvállalatok által harmadik személyek 
részére megvásárolt, illetve kötés utján 
biztositott készletek e rendelet szerint 
rekviráltatván, e készletekre kötött szerző-
dések hatályukat vesztik. Szóval az ily 
szerződések — hatályukat vesztik. A jelen 
rendelet nem vonatkozik a Haditermény-
részvénytársaság által a közhatóság utján 
közellátási célokra már forgalomba bocsátott 
készletekre Aki e rendelkezések ellen vét, 
az előirt szigoru büntetéssel sujtatik. 

— A temetőoldali olvasóegylet leg-
utóbb tartott közgyülésén az 1916. évre a 
következő tisztviselőket és választmányi ta-
gokat választotta meg: Elnök: Szalay 
György, másod elnök: Buz Ferenc. Pénz-
tárnok: Szalay Mihály. Jegyzők: Kapus Mi-
hály, Szalay Antal. Háznagy: Patonai 
László. Könyvtárnok: Tekes Ferenc. Vá-
lasztmányi tagok: Halász Ferenc, Irházi Jó-
zsef, Hatvani Ferenc, Karai Mihály, Bende 
Pál, Oláh József, Szabó József, Horváth 
László, Papp József, Dömötör Sándor, Dö-
mötör Dániel, Rácz György, Csapó György, 
Valkai Ferenc, Tönkő László, Huszár Sán-
dor, Buz Ambrus, Nagy István, Ács József, 
Deák Bálint, Györi Sándor, Bányai Mihály, 
Antal József, Korsós Pál, Szabó Ferenc, 
Labancz Balázs, Dömötör Ferenc, Kovács 
László. Az egylet tagjainak a száma 160, 
kik közül 91 a harctéren küzd a hazáért. 

— Kimutatás a Vörös-Kereszt -Egy-
let jan. 29-iki estélyéről . Beküldtek: Gáll 
Dezső 50 kor., Szente Kálmán, Bakó Jó-
zsef, Ádám László, Nyáry László, Bordács 
Szilárd, dr. Magyar Ambruzsné, Glücksmann 
Hermann 10—10, V. Faragó Ambrusné 5, 
Váczi Ferenc 4 .80, Gál Pál és neje 4, Gross 
Sándorné, dr. Kőrös József, özv. Hajdu 
Lászlóné, Vargáné Hajdu Róza, Hajdu 
Amália 3—3, Cseri László 2, Kovács Ro-

zália 0 . 60 kor., Muraközy Gyula 10 kor. 
Felülfizettek: Reitter Ferencné, K. Faragó 
Irma 20—20, Balázsfalvi Kiss Aladárné 
10 .40, Patonay Dezső, dr. Lisznai Miksa, 
Fitoss Irén 10—10, kor., dr. Kökény De-
zsőné 6 kor. Losonczy Lászlóné, Deutsch 
Ödön, Horváth József, Goldberger Dávid, 
Weisz Jenő, Salamon Rózsika 5 — 5 kor., 
Tuba Ágnes 4 kor., Neu Soma, F. Szabó 
Jenő, özv. Huszár Péterné, V. Faragó 

László, özv. Hegedüs Ferencné 3 — 3 kor., 
dr. Nádass Sándor 2 . 60 kor., özv. Nem-

csik Gusztávné 2 . 40 kor., Mikes István, 
Meskoviczy Lászlóné, dr. Szigety Mihályné, 
Szántay Jánosné,Gerő Sándor, Neu Jakab, ifj. 
Kerekes Pál, N. N., ifj. Somogyi Jánosné, 
Fleischmann Józsefné 2—2 kor., Szaniszló 
Gábor 1 kor., Tóth Balázs 1 kor., B. Sza-
bó Istvánné, Molnár VIII. o., Hoffer Aladár 
VII. o., Tancsa Gyula, Labancz Mihály 
50 50 fill., Kocsis Erzsébet 40 fill. Az 
összes bevétel volt : 1. Jegyekből : 706kor. 
20 fill. 2. Felülfizetések és beküldésekből : 
316 kor. 70 fill. Összesen 1022 kor. 90 fill. 
Kiadás volt : 292 kor. 48 fill. Tiszta jöve-
delem: 730 kor. 42 fill. A kegyes bekül-
dőknek és áldozatkész előfizetőknek haza-
fias adományaikért hálás köszönetet mon-
danak az elnökség nevében. 1916. febr. 5. 
Pesti Balás, pénztáros. Olasz Imre, ellenőr. 

— A 43—50 évesek bevonulása. 
Amint benünket értesitenek, a népfölkelési 
fegyveres szolgálatra alkalmasnak talált 
népfölkelő kötelesek akik 1865, 1866, 1867 
és 1868, évben születtek. 1916 évi febuár 
28-án azok pedig akik 1869, 1870, 1871, 
1872, 1873 és 1874. évben születtek 1916, 
évi február 29-én tartoznak bevonulni. 

— Dohány termelők figyelmébe 
A dohányjövedék részére termelendő bevál-
tási árak tárgyában kiadott pénzügyminisz-
teri rendelkezés szerint a már kiadott 
dohánybeváltási árhirdetmény érvényessége 
az 1916-iki termelési évre azzal a módo-
sitással terjesztetik ki, hogy a beszállitott 
dohány beváltási ára fejében kijáró pénz-
összegen felül — a rendkivüli körülményekre 
való tekintettel — az eddigi 10. százalékos 
árpótlék helyett 30 százalék engedélyeztetik. 
Azon termelők részére azonban, akik az 
1915. évi ültetési területtel egyenlő nagyságu 
területen fognak tényleg termelni, a 30. 
helyett 40. százalékos., azon termelők 
részére pedig, akik az 1915. évi ültetési 
területnek legalább 20 százalékával nagyobb 
területen fognak tényleg termelni, nem-
különben az összes uj termelők részére 30. 
helyett 50. százalékos árpótlék engedélyez-
tetik. 

Sertéshizlalók és kereskedők-
nek igen fontos. Ujkécske község 
határában, közvetlenül Ujbög vasuti-
állotnás melleit négy hold gyümölcsös, 
sertéshizlalási és nevelési célokra eladó. 
A vételár felével a birtok tulajdonosa 
a sertéshizlalda tulajdonosával társulna. 
Bővebb értesités D. TÓTH FERENC 
felelős szerkesztőnél. 

Köszönetnyilvánitás . 

Mindazon jószivü rokonoknak, 
jó barátoknak és ismerősöknek, kik 
felejthetetlen jó nömnek, illetve leá-
nyomnak temetésén megjelentek és ez-
zel szivünk fájdalmán enyhiteni igyekez-
tek, ez uton mondunk hálás köszönetet. 

Tornyi Imre 
és a gyászoló család. 
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Hirdessen A " NAGYKŐRÖS 
és VIDÉKÉ"-BEN. 

Közgazdaság. 
Piaci árjegyzék. 

Nagykőrös, 1916 feb. 4. 

1. Élelmiszerek. 
(Tejtermék, tojás, kenyér.) 

Tej 1 liter 
Turó, 4 csomó 
Vaj, 1 drb. 
Tejföl (1 mérték 2 dl.) 
Juh sajt, 1 kg. idei 
Tojás, 1 db 
Tojás, 4 db 
Tojás, 100 db 
Félbarna kenyér 

II. Baromfipiac : 
Hizott lud 
Sovány lud 
Hizott kacsa 
Sovány kacsa 
Tyuk 
Csirke 
Idei sovány liba 
Kapppan 
Gyöngytyuk 

kg.-ként 
kg.-ként 
kg.-ként 
kg.-ként 
kg.-ként 
kg.-ként 
1 pár 
kg.-ként 
kg.-ként 

III. Gabonapiac : 
Tiszta buza 
Krumpli 1 mázsa 
Széna 1 mázsa 
Szalma 1 kocsi szám 
Rozs 100 kg. 
Árpa 100 kg. 
Zab 100 kg. 
Kukorica 1 kg. 

IV. Gyümölcspiac : 
Citromalma 
Zirizalma 
Pogácsaalma 
Rétesalma 
Dió 

1 kg. 
1 kg. 
1 kg. 
1 kg. 
1 kg. 

Soványsertés árjegyzés. 
Eredeti tudósitás Url Rezső sertésbizomá-
nyostól, Budapest, Népszinház-utca 22. sz. 

1916 február 2. 
Sertésvészen átment sertések : 

kilogramm fill. 

Sertesvészen át nem ment serlések: 
kilogramm fill. 

Árak élősulyban kilogrammonként 4 
százalék árengedmény. Irányzat: változatlan. 

Bécsi sertésvásári jelentés. 
Eredeti tudósitás Schleiffelder és Társai 

cégtől (Bécs, St. Marx.) 
1916. évi február 1. 

A mai vásárra összesen 8527 darab 
sertés volt bejelentve, beérkezett azonban 
2468 süldő és 4802 zsirsertés és pedig: 

Magyarországból 
Galiciából 

Osztr. tartományokból 
Összesen : 

Az üzlet irányzata: igen lanyha volt. 
Prima magyar sertés 

kivételesen— — fill. 
Közép sertés 

Öreg sertés 
Könnyü- és szedettsertés 

Süldő (lengyel erdélyi) 
Szerémségi 

kilónként élősulyban fogyasztási adó nélkül. 

2 9 — e . b. 1916 . 

Pályázat erdőgazdai állásra. 
A jogosultsági erdőbe az erdő-

tiszti állás betöltéséig egy erdőgazdai 
állás létesittetik. Javadalmazása havon-
ként utólagosan fizetve havi 100 kor. 
az erdőben lakás, tüzrevaló, egy te-
hén és két sertés tarthatás és tetszés 
szerinti mennyiségben feles föld s jó-
szágai részére a nyár folyamán legelő. 
Köteles legalább egy lovat tartani. 
Akik ezen állást elnyerni óhajt ják, sa-
játkezüleg irandó pályázati kérvényü-
ket a f. évi febr. 13-ik napjának déli 
12 órájáig adják be Szappanos Sán-
dor erdőügyi bizottsági elnöknek. A 
megválasztandó egyén az állást 8 nap 
alatt elfogadni köteles. 

Kelt Nagykőrösön az erdőügyi bi-
zottságnak 1916. jan. hó 3 1 - é n tar-
tott gyülésében. 

Szappanos Sándor, 
2 — 1 . e. b. elnök. 

Hirdetmény. 
A nagyerdőben szükséges nagyobb 

mennyiségü földforditások vállalatára az 
árlejtés a reform. Egyházi ügyészi hi-
vatalban a f. évi febr. hó 13-án dél-
előtt 11 órakor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916 . február 2 . 
Szappanos Sándor, 

2 — 1 . e. b. elnök. 

Hirdetmény. 
A laktanya udvarán összegyült 

trágya eladására az árverés a helyszi-
lién f. évi febr. hó 11-én délelőtt 9 
órakor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916 . évi jan. hó 29 . 
K. Faragó, 

gazdatanácsnok. 

Hirdetmény. 
A nagykőrösi reform. Egyház tu-

lajdonát képező Bihary-féle IV. ker. 
4 5 7 . sz. alatt és a IV. ker. 262 . sz. 
alatt fekvő felszegi leány iskolánál le-
vő lakásnak, illetve házaknak a f. évi 
május 1-től számitandó egy, — eset-
leg több évre bérbeadására az árverés 
a gondnoki hivatalban a f. évi február 
13-án délelőtt 11 órakor fog megtar-
tatni. 

Bánatpénzül mindegyik háznál 
3 0 — 3 0 kor. teendő le. 

Nagykőrös, 1916 . jan. 31-én. 
S. Hegedüs Albert, 

2 — 1 . gondnok. 

Kiadó ház. 
S o m o g y i Balázsnak IV. ker. 39 . 

sz. házánál üzlethelyiség van május 
1-től kiadó. 1 
IV. k e r . E d é n y p i a c - t é r 2 7 . sz. alatt 

h a s z o n b é r b e kiadók. 
I. Külön keritett udvarral 2 szo-

ba, konyha, élés kamra, padlásból 
álló lakás. 

II. 2 szoba, konyha és kamrából 
álló lakás. 

III. 3 szép tágas szoba külön be-
járattal. 

IV. 1 istálló padlással, egy kocsi-
szin, pince. 

V. Nagy raktár és pince helyiség'; 
értekezni lehet a tulajdonossal. l - 3 v . 

G ö m ö r y Jánosnak I. ker. 244 . 
sz. alatt levő háza örök áron eladó, 
el nem kelés esetén bérbe kiadó; VI. 
ker. 9 1 . sz. házánál pedig 3 szobás 
lakás, éléskamrával együtt bérbe ki-
adó. l -4v . 

Sági Lidiának IV. ker. Tompa u. 
4 1 3 . sz. házánál egy padlós szoba, 
egy külön konyha és élés kamra má-
jus l - r e kiadó. Uagyanott két vékás 
uborka alá való föld a ref. temető 
mellett feléből k iadó ; értekezni lehet 
a tulajdonossal. l - 3 v . 

K i a d ó ü z l e t h e l y i s é g . A piac-
téren Széchenyi tér 14. sz. alatt a 
Jalsoviczky házban folyó évi május 1-
től esetleg azonnal egy üzlet helyiség 
kiadó. Felvilágositást ad az udvar-
ban a házfelügyelő. 1 -3 

K o h n N á t h á n kereskedőnél két 
utcai szoba, előszoba, padlás, pince 
május 1-től kiadó. 1 -3 

E l a d ó , e s e t l e g kiadó l a k á s . 3 
szoba, oldalszoba, konyha, üveges fo-
lyosó, fásszin, padlás, villanyvilági-
tással bekezetve azonnal vagy május 
1-re kiadó, vagy kedvező feltétel mel-
lett örök áron eladó X. ker. 4 9 . sz. 
alatt. Csete Mihály szabómester ur 
szomszédságában. Értekezni lehet id. 
Libásy Lajosnál . l - 3 v . 

Ö z v . E r d é l y i S á n d o r n é Jókai -u . 
18. számu házánál 2 udvari szoba, 
konyha, éléskamra május 1-től, eset-
leg azonnal is kiadó. Ugyanott egy 
butorozott utcai szoba is van kiadó. 

3— 4.v. 
3 szoba, fürdő szoba , konyha, 

éléskamra, pince, padlás, mosó konyha, 
tyuk és disznóólból álló lakás májusra, 
vagy előbb is kiadó. Cim a kiadóban. 

v. 6 — 6 . 
Özv. Hajdu J ó z s e f n é u r a s s z o n y 

IV. ker. 7 2 sz. házában két üzlethe-
lyiség és 1 udvari különszoba azon-
nal, vagy május 1-től kiadó. 3—4v. 

F a z e k a s J ó z s e f n e k a szolnoki-
utcai házánál 2 utcai szoba, konyha, 
pince, padlás és fáskamra; ugyszintén 
V. ker. 148. sz. egy nagyobb és egy 
kisebb lakás május 1-től kiadó. 

M. K o v á c s L á s z l ó IV. ker. 106. 
sz. alatt levő házánál május 1-től több 
rendbeli lakás kiadó; X. ker. 2 0 9 . sz. 
alatt pedig száraz ölfa és sziva pálin-
kája van eladó. 2 -2v 

Kiadó lakás. Egy három szoba, 
konyha, éléskamra, nagy pince, fás-
kamrából álló külön álló lakás kiadó 
1916 évi május hó 1-tól kezdve. Ér-
tekezhetni a tulajdonos Neu Gyula 

urral. 4 - 6 

Eladó ház. 
F a r a g ó J ó z s e f n é IV. ker. 2 3 9 . 

sz. háza, mely áll két szoba, honyha, 
kamra és fásszinből tágas udvarral, 
örök áron eladó ; értekezni lehet a fenti 
szám alatt a tulajdonossal. 

1 — 1. 
Gaál G y u l á n a k II. ker. 118. sz. 

alatt levő háza, mely áll 2 szoba, 
konyha, kamra, fásszin és ólhelyiség-
ből, örök áron eladó, — azonnal átve-
hető, — el nem kelés esetén május 
l - re bérbe kiadó. l - 2 v 
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Andocs Ferencnek IV. ker. 279. 
sz. alatt levő háza, mely áll két szoba, 
konyha, és mellékhelyiségekből örök 
áron kedvező fizetési feltételek mellett 
eladó. Értekezni lehet a tulajdonossal 
I ker. 126. sz. alatt. 2-3v 

Eladó föld. 
S ó s s Pál örököseinek VIII. ker. 

27. sz. alatt levő házuk ; ugyszintén a 
Gáttéri dülőben 3 vékás szántó és ka-
száló földjük Székely Pál szomszédsá-
gában ; továbbá a Zsiros hegyben 3 
vékás szőlő és veteményes földjük 
Boross János szomszédságában örök 
áron eladók. Értekezni lehet Soós Pál 
VI. ker. 224. sz. házánál. 1—4. 

Szabó Lászlóné örököseinek 
hosszuháti 1 hold szőlő- és a kecske-
méti-szentkirályi 51 hold szántó- és 
kaszáló földbirtoka örökáron eladó. 
Ugyanott nagyobb mennyiségü széna 
van e a ló. Értekezni lehet Cegléden, 
III. ker. 32. sz. alatt Szabó Lászlóval. 

E l a d ó szőlő. A Hosszuhát ele-
jén 3 vékás jókarban levő gyümöl-
csös szőlő, cserepes kunyhóval, kut-
tal ellátva, örök áron eladó; érte-
kezni lehet özv. Bánszky Lászlónéval 
VI. ker. 43. sz. l-3v. 

T e m e t ő hegyben a ref. temető-
höz közel mintegy 7 vékás szőlő, ked-
vező fizetés mellett eladó, a venni 
szándékozók értesülést nyernek a ki-
adó hivatalban. l -3v 

Vegyesek. 
Józan Imrének III. ker. 154. sz. 

házánál 2 és fél öl száraz tölgy fája 
van eladó; értekezni lehet a tulajdo-
nossal. i 

Somodi Lászlónak egy erős 6-os 
magy. állami cséplő garniturája van 
eladó; értekezni lehet a "Mészhomok 
Téglagyár " melletti vendéglőben. 1-4 

Inokai Tóth Ferencnek a Hosz-
szuhát alatti nyomási földjén egy ka-
zal rozsszalmája van eladó: továbbá a 
nyilasi tanyáján akácfája van kiadó ki-
hányás alá. Értekezni lehet a fentne-
vezett tulajdonossal VII. ker. 134a. sz. 

Akácfa eladás. Tarnóczy Lajos-
nak, a (Beretvás-féle) homolytáji sző-
lejének árok partján lévő nagyobb 
mennyiségü akácfái egészben, vagy 
részletekben önkéntes árverésen elfog 
adatni február hó 7-én délelőtt 9 óra-
kor. A vétel iránt érdeklődők VI. ker. 
201. szám alatt értesitést nyernek. 

3—3 v. 

Éves kapást keresek 
1 hold területü szőlőhöz, 

mely a városhoz közel, — a 
középsőhegy legelején -
van. 1 vékás területü földet 
feléből is használna. 

özv. Sántha Elekné X. kerület 86. szám. (A fő-
gimn. szomszédságában. 

Egy ügyes , 
megbizható s e g é d 

a Nagykőrösi "Hangya" Fogyasz-
tó és Értékesitő Szövetkezeihez 
AZONNAL F E L V É T E T I K . 

Ajánlatokat 
elfogad Erdélyi Teréz üzletve 

zetőnő. 

Keresek 
a piactéren a "Nagykörös és Vidéke" 

részére egy megfelelő szerkesz-
tőségi és kiadóhivatali helyiséget. 

Ajánlatokat elfogad szóval, vagy irásban 

D.TÓTH FERENC, 
lapunk szerkesztő-tulajdonosa. 

Van szerencsém értesiteni a 
t. gazdaközönséget, hogy a 
Haditermény Részvénytár -
s a s á g részére mindenféle 

gabonát, babot, 
krumplit vásárolok 
a legmagasabb napi ár mel-
lett és az eladókat a legna-
gyobb kedvezményben fo-

gom részesiteni. 
Kérveb. pártfogásukat, kiváló tisztelettel SZÜCS SÁNDOR 

termény 
kereskedő. 

A tavaszi munkálatokhoz nagy választékban beszerezhetők: eredeti 
Bächer-ekék, 1 2 — 1 4 — 1 6 soros Melichár-
v e t ő g é p e k , 2 — 3 tagu vasboronák, továbbá 

eredeti amerikai 7 kapas lókapák, répa- és s z e c s k a v á g ó k , kukoricamorzsolók, rosták, mérlegek 

NEU JAKAB gabonakereskedő mezőgazdasági gápraktárában. 

ZÓKY ISTVÁN épület- és géplakatos 
IV. Mentovich-utca 357. sz. Nagykőrös. 

Elvállal mindennemü épület és vasszserkezetek munká-
latait, valamint gépjavitásokat, villanyvilágitási javitá-
sokat, villanycsengők bevezetését és javitását, mo-
dern sir- és drótkeritéseket stb. stb. jutányos árak mellett 

szolid kivitelben készitek. 

A Nagykőrösi Népbank igazgatósága értesiti a t. közönséget, hogy 
folyó évi január 1-től kezdve 
a háboru előtti rendes üzleteinek folytatá-

előnyös fel-
tételek mel-
lett folyósit. 

sát ujból megkezdette 
s ugy jelzálogos (be-
kebelezet t ) valamint v á l t ó k ö l c s ö n ö k e t 
Betéteket tiszta 4 és háromnegyed percent mellett elfogau, melyek a betétel időpontjától kezdve kamatoznak. A ka-
mat utáni adót az intézet viseli s a visszafizetéseket rendszerint felmondás nélkül, azonnal teljesiti. — Végül a hadi-
foglyok részért történő átutalások és egyéb érintkezések (levelezések és táviratok) közvetitése, értékpapirok eladása 
és vétele, általában a bankszakmába vágó tanácsok és utbaigazitások tekintetében készséggel áll a közönség rendelkezésére. 

A NAGYKŐRÖSI NÉPBANK igazgatósága . 
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AUGUSZTA NAPTÁR 
a legjobb m a g y a r irók a l m a n a c h j a . 

Jövedelme a Nemzet Háza rokkant-otthoné. 
Szépirodalmi részét irták: Bálint Lajos, 
Bede Jób, Biró Lajos, Drasche-Lázár 
Alfréd, Faragó Jenő, Hajdu Miklós, Hajó 
Sándor, Hevesi József, Hervay Frigyes, 
Ignotus, Kosztolányi Dezső, Kozma 
Andor, Krúdy Gyula, Lakatos László, 
Lázár Miklós, Márkus Miksa, Molnár 
Ferenc, Nádas Sándor, Pekár Gyula, 
Porzsolt Kálmán, Révész Béla, Sebők 
Zsigmond, Szini Gyula, Tormay Cecil, 
Vajda Ernő. 

A z A u g u s z t a N a p t á r á r a 1 k o r o n a . 
Megrendelhető lapunk kiadóhivatalában, 
vagy az Auguszta-Alap központi irodájá-
ban (Budapest, Károly-körut 3. Meg-
rendelhető lapunk kiadóhivatalában is. 
Mindenkinek szüksége van naptárra. 

A legjobb n a p t á r a z A u g u s z t a N a p t á r . 
Mindenki v e g y e m e g , m e r t ez-
zel r o k k a n t h ő s e i n k e n segi t ! 

Székely Albert 
k ö n y v k e r e s k e d é -
s é b e n á l l a n d ó a n 
k a p h a t ó k : P E S T I H I R L A P 

T O L N A I V I L Á G -
L A P 
É R D E K E S U J S Á G 
B A Z Á R . 

Apolló Mozi 
A városi szálloda színháztermében 

B . K E L L E R M A N N B E R M A N N 

világhirü müve filmen 

C s ü t ö r t ö k ö n , 1 9 1 6 . f e b r u á r 1 0 . 

Az Alagut 
dráma 6 felvonásban. A kinematog-

ráfia mestermüve 

Óriási tömegjelenetek 
10.000 ember játszik benne 
100.000 ember olvasta a müvet 
1.000.000 ember nézte meg a 
filmet Budapesten. 

A f ő s z e r e p e t e l s ő r a n g u berl ini 
m ü v é s z e k j á t s z á k . 

Rendes helyárak 
Jegyek előre válthatók a városi kávéházban. 

Kiváló tisztelettel 

W E I S Z J E N Ő , 
tulajdonos. 

FIGYELEM ! 
Az " O R O S Z L Á N " világhirü lég-
nyomásu m o s ó g é p a házi asz-
szony kedvence csak 19 koro-
nába kerül. Félórán át annyi ru-
hát mos, mint egy mosónő más-
fél nap alatt. 

T e s s é k a p r ó b a m o s á s t m e g -
l á t o g a t n i fo lyó hó 6 - á n va-
s á r n a p d é l u t á n fél 4 ó r a k o r a 

" K Ö Z P O N T I S Z Á L L O D A " 

é t t e r m é b e n . Érdeklődőknek fel-
világositással készséggel szolgál 

B O K R O S É S G O N D I 
ált. köz. és bizományi irodája mint 
a fent jelzett mosógép egyed el-
árusitók. I r o d a h e l y i s é g található 
N a g y k ő r ö s I. k e r . 1 5 4 . s z . 
csirkepiactér, Nyikos Nőv. házában 

Uj temetkezési vállalat! 
T i s z t e l e t t e l é r t e s i t e m N a g y k ő r ö s v á r o s és v i d é k e k ö z ö n s é g é t , 

h o g y K e r t é s z G y u l a ú r h á z á n a k u d v a r á b a n , a p o s t á v a l s z e m -
b e n n a g y o b b s z a b á s ú disztemetkeési vállalatot n y i t o t t a m , 
a h o l n a g y r a k t á r t t a r t o k a l e g j o b b k iv i te lű é r c k o p o r s ó k b ó l , t e r n ó 
é s b á r s o n n y a l v a l ó b e v o n á s r a a l k a l m a s f a k o p o r s ó k b ó l , v a l a m i n t a 
l e g d i s z e s e b b kivi te lü s í r k o s z o r u k b ó l , ú g y a n n y i r a , h o g y d i s z t e m e t -
k e z é s i i n t é z e t e m e z e n a t é r e n a l e g m e s s z e b b m e n ő i g é n y e k n e k is 
m e g tud f e l e l n i . — E l v á l l a l o k e g y s z e r ü t e m e t é s t ő l k e z d v e a l e g d i -
s z e s e b b k i v i t e l i g , az a l á b b j e g y z e t t á r a k b a n : 

klottal behuzott szegelt teriték 4 0 kor. 
ternóval behuzott szegelt teriték 6 0 kor. 
érckoporsó, diszes melléklettel 180 kor. 

Ujonnan k é s z ü l t g y á s z k o c s i m a t , minden f e l s z á m i t á s nélkül két 
lóval , négy l ó v a l p e d i g 5 k o r o n á é r t k ü l d ö m ki. 

Meg kell emlitenem, hogy városunkban évek óta létező összes temet-
kezési vállalatok társas viszonyban vannak egymással , ennélfogva a náluk 
levő árakkal a versenyt mindenkor könnyen felveszem, t o v á b b á , mert temet-
kezési intézetem csak egyedül a magam tulajdonát képezi , tehát a többiek-
kel kartelben nem vagyok. Kérem a n. é. k ö z ö n s é g szives pártfogását , mert 
temetkezésem cél ja a gyászoló k ö z ö n s é g g e l nagy pénzt megtakarittatni nem 
pedig az eddigi egységes kartel árakat fizettetni. Kiváló tisztelettel 

SCHIFFER MARTON. 
r ő f ö s k e r e s k e d ő , t e m e t k e z é s i v á l l a l k o z ó 

N a g y v á l a s z t é k a l e g s z e b b s i r k o s z o r u k b a n ! 

A
 t

e
m

e
té

s
h

e
z

 
g

y
á

s
z

k
o

c
s

it
 

é
s
 

lo
v

a
t 

in
g

y
e

n
 

a
d

o
k

! 

N
a

g
y

k
ő

r
ö

s
ö

n
 

m
a

 
e

g
y

e
d

ü
li 

k
a

r
te

le
n

 
k

iv
ü

lite
m

e
tk

e
z

é
s 

1 9 1 6 . é v i f e b r u á r h ó 6 - á n v a s á r n a p S z e n z á -
c i ó s m a g y a r f i l m e k k e r ü l n e k b e m u t a t á s r a . 

d r á m a a j e l e n h á b o r u b ó l 3 f e l v o n á s b a n . 

A becsapott újságiró-
bohózat 2 felvonásban. 

Tutyú és Totyó. 
Mind a három filmen a főszereplők a következők : Góton Gyula a Népopera tagja. 
Madrik Anna a modern szinpad tagja. Mészáros Lajos a Nemzeti szinház tagja. Ván-

dori Gusztáv a Magyar szinház tagja, Zilahi Gyula a Nemzeti Szinház tagja. 
A z e l ő a d á s o k n a k a k e z d e t e d é l u t á n 4 , 6 é s e s t e 8 ó r a k o r . 

vigjáték 3 felvonásban. 

Helyárak: Páholy 1 K. Körszék 8 0 f. I. hely 6 0 f. II. hely 6 0 f. 
III. hely 3 0 f. Középkarzat 6 0 fillér. Oldalkarzat 5 0 fillér. 

1916. febr . 1 0 - é n , c s ü t ö r t ö k ö n . S z e n z á c i ó s m a g y a r v i g j á t é k ! 

Jóéjt Muki! Főszereplő K e n d e r e s t F e r e n c a l e g j o b b magyar 
film humorista. R e n d e s h e l y á r a k ! 

S z á m o z o t t helyek . J e g y e k h é t f ő t ő l , 7 - i k é t ő l e l ő r e v á l t h a t ó k 
P A P P S Á N D O R k e r é k p á r ü z l e t é b e n . 

A nagyérdemü közönség becses pártfogását tisz-
telettel kéri a tulajdonos Papp Sándor. 

Székely Albert villanyerőre berendezett könyvnyomdája Nagykőrösön. 


